
'N GENRE-OMLYNING VAN DIE 
CHANSON 
E Snyma" 

Th. aim of this article, held at a popular cui· 
tur. symposium in honour of the Afrikaans 
writer Hanni, Aucamp. II to dlll'n, the g .... r. 
of the chanlon with .paclflc ref.r.ne. to the 
pottle chlnlon of Jacqun BreI. T.1n9 the 
moment of Interpret-tion II point of dep.r­
ture, It I, argued that the chanlon I. In Int.,­
disciplinary glnr. combining .p.clflc 
,I,,,,.nt. ottn,atr., pOtby and music to co~ 
munlc:at. not only orllty, but .110 ludlo-vl.u­
.lIy wtth In audience. 

Finding. of the semiotic. of thutr •• r. used 
to d.mon,trat, how the chanson us., more 
than word. to put its ml,segl Icron. 

Hennie Aucamp het nie alleen van die 
keurigste 6rieke in Afrikaans geskryfnie , 
maar hy het ook op leoretiese vlak 'n 
paar riglyne gegee vir cie skryf daarvan 
in Woorde waf wond(1984). ln die VOOf· 
woord van hierdie bundel vestig hy die 
aandag daarop dat populere genres 
socs kabaret, de hjsterhedj e of te wei 
die "chanson", posters en graffiti ook 
vorme van kultuur, of da"l ten minste 
"randkultuur" is. Etikette scos "kultuur" 
en "randkultuur" is in elk geval rie eintlik 
belangrik rie, s6 Aucamp. Wat wei van 
belang is, is die "besef dat ons 
tractisionele opvattings omtrent kultuur 
en Hteratuur vinnig besig is om te eng te 
WOI'd vir al de twntigste-eeuse geeste­
suitinge om ens· ("Vooraf",1984:s.p.). 
Hlermee suggereer hy dat die chanson 
ernstig geneem kan WCl(d (bv. 'n genre­
omlyning verdien) , 'n opinie wat al etlike 
jare in Frankryk bestaan waar die sg. 
poetiese chanson van sangers scos 
Brei, Brassens en Ferre op universiteit 
as vorme van 6teratuur bestudeer WOI'd. 
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Plaaslike omsl<ryWngs van die chan­
son, scos die van Heme Aucamp 
(1984:9), Stephan Bouwer ('nleidng", 
in Aucamp, 1987:1-8), en Ens van der 
Westhuizen (1989:60), noem dit 
meestal 'n 5intese van musiek enHriek. 
Opvallend van aJ hierdie definisies IS 
die klem op goele liriek: Hennie Au­
camp hasJ Ernst van Altena aan wat 
die chanson teenoor hom gedefinieer 
het as 'n lied wat oak sonder sy lTUSiek 
kan bestaan (1984:9). Hierdie belan­
grikheid wat toegeken word aan 
·skerpsinnige en sinvoHe Jiriek" SOO5 
Ena van der WesthLizen dit stel 
(1989:60) , is heeJtemaJ begryplik veraJ 
in die lig van die swak lirieke wat daar 
YOOr so om en by 1980 in Afrikaans 
gesirkuleer het. AI drie hierdie 
skrywers meen dat die liriek van 'n 
chanson goeie po~si e mcetwees, wat 
ook op sy eie gewaardeer kan word, 
jlis om dit te onderskei van die kom­
mersi~le liedjie met sy rymdwang en 
gebrek aan diepte. 
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Ander navorsers, oorsee, soos Anita Li­
cari (1984) gaan verder deur aspekte 
van spraakhandelingsteoriee te gebruik 
in 'n besinning oar die chanson en deur 
oak te wys op die rol van ekstra- en 
paralinguistiese elemente in hierdie 
genre. Rene Poupart (1988) wys op sy 
beurt in die verbygaan daarop dat teo­
riee oar die chanson rekening moet hou 
met die teatersemiologie, maar gaan nie 
verder daarop in nie. Alhoewel Anita Li­
cari aspekte bespreek wat oak in studies 
oar teatersemiotiek behandel word, kop­
pel sy nie haar bevindings aan hierdie 
dissipline nie. 

Die doel van hierdie artikel is omteen die 
agtergrond van bogenoemde navorsing, 
plaaslik en oorsee, 'n genre-omlyning te 
gee van die chanson, oak genoem die 
luister- of lewenslied, met spesifieke 
verwysing na die poetiese chanson van 
Jacques BreI. Dit Iyk sinvol am vir so 'n 
genre-omlyning, die oomblik van ver­
talking voor 'n gehoor en die hele situa­
sie wat daarmee gepaardgaan as uit­
gangs punt te gebruik. 

Met die oomblik van vertolking as inval­
shoek, is dit duidelik dat die chanson 
meer as net musiek en liriek gebruik am 
sy boodskap aan 'n gehoor oar te dra, 
dat dit eintlik 'n "interdissiplinere" genre 
is, waar spesifieke elemente van die 
teater, poesie en musiek gebruik word 
am veral oraal, maar oak ouditief en 
visueel met 'n gehoor te kommunikeer. 
Oak die reaksie van die toehoorder en 
sy kulturele kodes is belangrik vir die 
ontvangs van die chanson, belangriker 
as bv. by geskrewe poesie. Sou 'n ge­
hoar nie 'n chanson verstaan nie, is dit, 
virdaardie oomblikten minste, 'n misluk­
king. 

Watter betekenisdraende elemente van 
teaterkommuni kasie sou deel uitmaak 
van die spelreels van die chanson as 
genre? Studies oar teatersemiotiek 
(Elam: 1988) sluit aan by spraakhan­
delingsteoriee (Austin:1990) am te ver­
duidelik watter handelings voltrek word 
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wanneer die teaterdiskoers op die ver­
haag geuit word en watter verskuilde 
betekenisse agter die woorde so geak­
tualiseer word - betekenisse wat nie 
altyd direk afgelei kan word uit die 
woarde op papier nie. Maar daar moet 
onmiddellik hier bygevoeg word dat 
daar belangrike verskille is tussen die 
teater en die chanson: kommunikasie 
tussen akteurs en 'n gehoor in die 
teater en kommunikasie tussen die 
vertolker van 'n chanson en sy gehoor 
is nie op aile punte dieselfde nie. 
Voorts is 'n chanson anders as 'n ge­
wane spraakhandeling, maar daar is 
tog sekere aspekte van die teaterdis­
koers wat deur studies oar tea­
tersemiotiek en spraakhandelingsteo­
riee uitgelig word, wat oak genreken­
merke is van die chanson. 

Om dit te verduidelik moet die bekende 
terme lokusie, iIIokusie en per­
lokusie van J.L. Austin se spraakhan­
delingsteorie eers toegelig word. 

Lokusie dui op die handeling van iets 
se, bv. "die stoel is gebreek" am 
Jonathan Culler se voorbeeld te ge­
bruik (Culler, 1985:114). Deur hierdie 
woorde te uit, word 'n verdere han­
deling egter voltrek, naamlik 'n iI­
lokusionere handeling deur iemand 
bv. te waarsku dat die stoel gebreek is, 
of by hom te kla dat die stoel gebreek 
is. Dieselfde sin kan nag 'n verdere 
perlo kusio nere effek tot gevolg he, as 
iemand deur hierdie lokusionere en iI­
lokusionere handelinge tot die daad 
gebring word am die stoel te herstel. 

In haar artikel oar die chanson meen 
Anita Licari (1984:37) dat enige teks 
lokusionere en illokusionere effekte 
produseer, maar dat slegs sekere gen­
res, waaronderdiechanson, speel met 
perlokusionere effekte, d.L met dit wat 
agter die woorde Ie en wat nie direk 
gese word nie. Sy wys daarop dat in 
die antikonformistiese lied die per­
lokusionere effekte dikwels van die 
lokusionere en illokusionere verskil am 
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so juis die toehoorder op te skerp tot 'n 
kritiese houding teenoor die same­
lewing. As voorbeeld noem sy 'n lied van 
Brassens met die titel Die gorilla. Elkeen 
van die nege strofes van die lied sluit af 
met die waarskuwing ('n iIIokusionere 
handeling): "Oppas vir die gorilla!" lVIaar 
in die laaste strofe, wanneer die 
ontsnapte gorilla 'n regter aanrand en 
die net so hard huil soes die man wat hy 
vroeer die dag laat teregstel het, begin 
die toehoorder iets verstaan van wat 
agter die waarskuwing Ie, nl. 'n kreet van 
opstand teen gesagsdraers wat die wet 
toepas. Licari beklemtoon dat hierdie ef­
fek, wat mens miskien net vaagweg sou 
vermoed by die lees van die teks, veral 
bereik word by die vertolking daarvan. 
As Licari reg is, en dit is die belangrike 
implikasie van haar onderskeidings, kan 
die vertolking iIIokusionere en per­
lokusionere effekte versterk of selfs per­
lokusionere effekte skep wat nie by die 
blote lees van die geskrewe teks oorkom 
nie. Om hierdie rede kan dieselfde lied 
verskillende betekenisse kry wanneer 
dit deur verskillende sangers gernter­
preteer word. 

Wanneer 'n vertolker hom voor sy ge­
hoor bevind, dra paralinguistiese ele­
mente soos pouses, intonasie en stem­
volume (Licari, 1934:35) by, nie net tot 
die skep van illokusionere en. per­
lokusionere effekte nie, maar tot die 
skep van betekenis oor die algemeen 
omdat hierdie paralinguistiese elemente 
op hulle beurt tekens met semantiese 
waarde word. Luister 'n mens na 'n Brel­
opname is dit duid~lik hoe Brei met 
stemintonasie betekenis oordra: soms 
sing hy bv. net onder die noot om In 
emosie soos teleurstelling te suggereer. 
Die slot van Le Moribond (Die Ster­
wende) waar die refrein vir die laaste 
keer herhaal word, word half uitgeskree 
- dit tesame met die kru woorde en die 
abrupte einde op 'n dissonant, gee 'n 
ironiese ondertoon aan hierdie lied en 
laat mens besef dat die spreker, wat 
oenskynlik sy naderende dood aanvaar 
en 'n gelag en 'n gedans op sy begrafnis 
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wil he, glad nie so vrolik en berustend 
sterf as wat dit aanvanklik Iyk nie. 

Dan is daar ook nog ekstra-linguistiese 
elemente soos 'n blik, 'n gebaar, en 
liggaamshouding (Ucari, 1984:35) om 
'n bepaalde boodskap oor te dra. Die 
teatersemiotiek wys daarop dat hierdie 
elemente saam met kleredrag , belig­
ting en musiek by die oomblik van ver­
tolking dieselfde semantiese waarde 
kry as woorde. Die belangri ke punt van 
al hierdie aspekte is dat die teks van 
die chanson, soos dit op papier staan, 
net 'n deel van 'n geheel is, wat eers 
sy finale vorm kry wanneer al hierdie 
ander dinge bykom. 

In Mens kan die werking van hierdie 
paralinguistiese en ekstra-linguistiese 
elemente in 'n spesifieke vertolking 
agterkom, as mens na 'n sekwensie 
van 'n Brehiideo kyk. In die spesifieke 
sekwensie waarna ek wil verwys sing 
Brei 'n liedjie met die titel: Les Bonbons 
(Die lekkergoed). Uit die woorde op 
papier (sien bylaag A) kan 'n mens aflei 
dat die spreker in hierdie chanson 'n 
redelik narewe soort mens is, wat 
probeer "in" wees by die modes van sy 
tyd. Soos ander jong mense in die 
sestigerjare het hy lang hare en betoog 
hy vir vrede in Vietnam. Hy praat met 
die meisie by wie hy aanle en begin sy 
betoog deur aan te kondig dat hy die 
lekkers kom terugvat wat hy tevore vir 
haar gegee het, aangesien sy 'n kwet­
sende aanmerking oor sy lang hare 
gemaak het. Hy vertel ook van die 
"generasiekonflik" (nog 'n modewoord) 
tussen hom en sy ouers. Aan die einde 
van die lied sien hy die meisie se jon­
ger broer raak en bied dan vir hom die 
lekkers aan. By die vertolking, waar 
Brei se gebare, aksent en intonasie 
bykom, word dit duidelik dat hy hier 
spot met die Brusselse manier van 
Frans praat en met die manierismes 
van 'n homoseksuele jong man. Van­
daardie belangstelling in die meisie se 
broer aan die einde van die lied. 
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Op hierdie punt kan bygevoeg word dat 
daar tog 'n k1emverskuiwing kom wan­
neer mens na die uitvoering van 'n chan­
son oor die TV kyk in plaas van in die 
gehoor te wees by 'n lewendige vertolk­
ing: mens is minder direk gekonfronteer 
met die fisiese teenwoordigheid van die 
vertolker, mens kan self die volume van 
die TV stel, en die spesifieke atmosfeer 
in die die saal ontbreek. Aan die ander 
kant het die TV-kyker weer die voordeel 
van nabyskote van die sanger se gesig, 
wat die gehoor in die gehoorsaal nie het 
nie. 

Om terug te kom tot die teks: 'n chanson­
teks, as 'n vorm van poesie, vertoon 
sekere herkenbare eienskappe, waarop 
Hennie Aucamp wys in Woorde waf 
wond (1984:49-620) en waarop hierdie 
artikel ook kortliks wil ingaan. 

Rene Poupart (1988:8) wys daarop dat 
die chansonteks goeie poesie moet 
wees om sosiale erkenning te kan geniet 
as 'n vorm van kultuur, en dat die chan­
son eintlik net deur sy aansluiting by 
hierdie erkende, geInstitusionaliseerde 
vorm van letterkunde van kulturele mar­
ginalisering gered kan word. Poupart be­
treur hierdie feit en sien daarin 'n soort 
ideologiese en, so vermoed ek, anti-de­
mokratiseringsmotief, maar voeg by dat 
mens eenvoudig moet rekening hou met 
so 'n persepsie by die bestudering van 
die chanson. Poupart se eie studie van 
die chanson is dan ook daarop gerig om 
aan te toon watter goeie poesie sekere 
chansontekste is. 

Die gebruik van treffende, gedronge 
beelde word veral in studies van die 
chanson gemeld, en word gesien as die 
direkte gevolg van die kort gedronge 
vorm van hierdie genre. Vo!gens Pou­
part (1988:12) en Licari (1984:35) duur 
die vertolking van 'n chanson gemiddeld 
drie minute. Hierdie beperking word 'n 
pluspunt wat bydra tot die skep van wat 
die bekende Franse kritikus Bachelard 
as "literere beelde" beskou: dit is beelde 
wat "polifonies" (meerduidig) is, 

59 

aangesien hulle "polisemies" is (hulle 
verenig verskillende betekenisele..: 
mente) (Poupart, 1988:13). Waar ge­
wone kommunikasie eenduidig moet 
wees om dubbelsinnigheid te vermy, 
word dubbelsinnigheid juis in moderne 
poesie ontgin. Dit is dan op hierdie 
punt, meen Rene Poupart, waar die 
chanson dieselfde kenmerke vertoon 
as eietydse poesie en so sy literere 
louere verdien (1988:14). 

Om terug te kom tot Jacques Brei: die 
teks van sy bekende liedjie Ne me 
quitte pas (sien bylaag B) vertoon 'n 
hele paar ei enskappe wat kenmerkend 
is van die chanson. Die tema is, soos 
dikwels in die geval van die chanson of 
"Iewenslied", liefde, maar dan 'n spesi­
fieke aspek daarvan: liefde as 'n 
emosie wat so basies is dat dit veel 
sterker is as die rede, as 'n behoefte 
wat so sterk is dat mens by gebrek 
daaraan sou kon sterf. As voorbeeld 
van 'n treffende gedronge beeld is daar 
bv. die van die eens dooie vulkaan 
waar daar weer vuur uitspuit. Dit sug­
gereer gestorwe liefde wat weer kan 
ontvlam. 'n Hele paar van die beelde in 
hierdie lied is hiperbole, so os bv."laat 
my die skaduwee van jou hond word", 
wat glad nie belaglik klink wanneer 
Brei dit sing nie, maar soos die ander 
hiperbole in die teks, eerder 'n diep­
tepunt van desperaatheid suggereer. 
Ne me quitte pas blyk 'n gepaste voor­
beeld te wees, omdat Engelseen Afri­
kaanse vertalings daarvan reeds in 
Suid-Afrika bekend is. Die teks van 
hierdie lied is baie onverwikkeld. Ander 
tekste sou nog beter die polisemiese, 
poetiese aspek van sy beelde kon iIIus­
treer. Rene Poupart maak 'n uitvoerige 
analise van Brei se lied Les Biches 
(Die hert-ooie) om aan te toon hoe 
verskillende betekenisse van die 
woord "biche" en verskillende idiome 
soos 'n dier-idioom, 'n jag-idioom ens. 
ineengeweef word om 'n humoristiese 
blik op man-vrouverhoudings te gee. 
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Soos in Ne me quitte pas, is sinskon­
struksies in die chanson eenvoudig en 
dit boots die spreektaal na. Daarmee 
saam gaan die noodsaak van 'n natuur­
like ritme, wat hom leen tot toonsetting, 
'n aspek waarop Hennie Aucamp baie 
klem Ie (1984:54). Parallele sinsbou met 
klein wysigings wat progressie in die 
gedagtegang skep, soos ons dit aan die 
einde van hierdie teks kry ( "die skadu­
wee van jou skaduweel die skaduwee 
van jou handl die skaduwee van jou 
hand") is baie algemeen in die chanson. 
Dit is 'n element wat oak voorkom in die 
ballade, wat soos die chanson deur die 
eeue op die ouditiewe geheue van die 
toehoorder moes staatmaak am oor­
gelewer te word en daarom 'n maklik 
memoriseerbare vorm moes he. 

Refreine kom dikwels voor en lewer 
kommentaar op die verhalende dele 
tussen-in. En soos in die geval van ges­
krewe poesie, kan daar 'n betekenisver­
skuiwing deur die loop van die teks be­
werkstellig word, sodat mens die refrein 
aan die einde van die lied anders inter­
preteer as aan die begin. 

Omdat 'n gehoor op sy ouditiewe ge­
heue moet staatmaak by die uitvoering 
van 'n lied, word die chanson anders 
gedekodeer (Licari, 1984:34-35) as 'n 
geskrewe teks en dit het dan weer 'n 
effek op sy vorm. Aan die kant van die 
toehoorder is daar 'n afwagting en 'n 
terugskouing saam met die rymwoorde 
en woorde wat deur die musiek be­
klemtoon word, wanneer die chanson 
vertolk word. Rymskemas is gewoonlik 
eenvoudig. Die rymwoord.e en ander 
woorde wat deur die musiek beklemtoon 
word, sam die inhoud normaalweg op, 
en word die vastrapplekke waarmee oar 
die rivier van die teks beweeg word. 

Die chanson gebruik dus veral die ele­
mente van gewone poesie wat geskik is 
vir orale, musikale oordrag. 

Oar die musiek-aspek net die volgende: 
soos reeds aan die begin vermeld, smelt 
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die musiek van 'n chanson saam tot 'n 
eenheid met die woorde. Brei het bv. 
niks daarvan gehou am 'n lied wat 
klaar geskryf is, agterna te toonset nie 
(Poupart, 1988:12). Vir hom moes die 
woorde en musiek saam ontstaan. Die 
bondige vorm van die chanson be"in­
vloed oak die musikale vorm daarvan, 
wat eenvoudiger is as die van langer, 
slegs instrumentele stukke. Volgens 
Ena Jansen (1989:60) kan die frase­
ring van die melodie die natuurlike 
ritme van die taal naboots, maar, voeg 
sy by, "die luisterlied is nie saarnsing­
musiek nie omdat die frasering te 
genuanseerd is en ten beste deur 'n 
geoefende kunstenaar gesing moet 
word". Sy meen oak dat die luisterlied 
se ritme dikwels wissel, nie prominent 
is nie en dus nie as dansmusiek ge­
bruik kan word nie. Benewens die een­
voudige vorm van die komposisie, 
word daar dikwels net van 'n solostem 
saam met klavier- of kitaarbegeleiding 
gebruik gemaak (1989:64). Veral van 
'n sanger soos Brassens, wat homself 
altyd op 'n kitaar begelei het, is dit 
waar. Brei sal weer 'n frasering van 'n 
instrument gebruik tussen sy sinne, 
am betekenis te suggereer of te onder­
streep. 

Ten slotte die vraag of die chanson as 
'n randkultuurverskynsel gesien moet 
word: Ernst van Altena gee 'n 
antwoord hierop in 'n artikel met 'n baie 
sprekende titel, nl. "Poesie van mond 
tot oar - de enige echte" (1984:293-
296). Altena meen dat chanson- en 
kabarettekste nie randverskynsels is 
nie, maar 'nvoortsetting is van 'n eeue­
oue literere tradisie nl. die orale 
tradisie, waarvolgens poesie deur die 
Middeleeue, deur die Renaissance en 
selfs tot aan die einde van die negen­
tiende eeu gedig is am mondeling 
voorgedra en getoonset te word. Hy 
reken verder dat die oudio-visuele me­
di a van di e twi ntigste e eu tot 9 evolg h et 
dat mense nie net meer in boeke, die 
geskrewe woord, hulle kulturele voed­
sel soek nie. Gevolglik word hierdie 
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orale tradisie van poesie weer al hoe 
belangriker. Dit kan miskien 'n 
gedeeltelike verklaring bied vir die 
opkoms van die luisterliedjie in Afri­
kaans, net 'n paar jaar na die koms van 
televisie in Suid-Afrika. 
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BYLAAG A (Vertaling deur 
Elisabeth Snyman) 

Ne me quitte pasMoet my nie verla at 
nie 

Ne me quitte pasMoet my nie verla at 
nie 

II faut oublierKom ons vergeet 

Tout peut s'oublierAlles kan vergeet 
word 

Qui s'enfuit dejaWat reeds verby is 

Oublier Ie temps Vergeet die tyd 

Des malentendus Van misverstande 

Et Ie temps perduEn die tydwat verspiJ 
is 

A savoir commentDeur fe soek na oor­
sake 

Oublier ces heures Vergeet die ure 

Qui tuaient parfoisWat soms 

A coups de pourquoiMet te veel 
waaroms 

Le coeur du bonheurGeluk doodge­
maak het 

Ne me quitte pas (x3)Moet my nie ver­
laat nie (x3) 

Moi je t'offriraiEk sal vir jou 

Des perles de pluiePerels van reen 
gee 

Venues de paysWat kom van lande 
waar dft 
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OU il ne pleut pasNie reen nie Pu te rencontrerkon ontmoet nie 

Je creuserai la terreEk sal die grand Ne me quitte pas (x4)Moet my nie ver-
omdolwe laat nie (x4) 

Jusqu'apres ma mortTot na my dood On a vu souventMens het al dikwels 
gesien 

Pour couvri r ton corps Om jou liggaam te 
kan beklee Rejaillir Ie feuDaar weer vuur uitspuit 

D'or et de lumiereMet goud en lig De I'ancien volcanUit 'n ou vulkaan wat 
mens 

Je ferai un domaineEk sal 'n koninkryk 
skep Qu'on croyait trop vieuxGedink het 

reeds dood was 
OU I'amour sera roi Waar die liefde kon-
ing sal wees II est paraft-ilDit blyk dat 

OU I'amour sera loi Waar die liefde wet Des terres brQh~esAfgebrande lan-
sal wees derye 

OU tu sera reineWaar jy koningin sal Donnant plus de bleMeer koring lewer 
wees 

Qu'un meilleur avrilAs enige beteroes-
Ne me quitte pas (x4)Moet my nie ver- seisoen 
laat nie (x4) 

Je t'inventeraiEk sal sinlose woorde 

Des mots insensesuitdink 

Que tu comprendrasWat net jy sal ver­
staan 

Je te parleraiEk sal met jou praat 

De ces amants-laOor minnaars 

Qui ont vu deux foisWat gesien het 

Et quand vient Ie soirEn wanneer die 
dag daal 

Pour qu'un ciel flamboieOm die hemel 
te laat vlam van kleur 

Le rouge et Ie noirMoet rooi en swart 

Ne s'epousent-ils pas?Nie saamsmelt 
nie? 

Ne me quitte pas (x5)Moet my nie ver­
laat nie (x5) 

Leurs coeurs s'embraserHoe hul harte Je ne vais plus pleurerEk sal nie meer 
'n tweede keer huil nie 

met lief de ontviam 

Je te raconteraiEk sal vir jou die verhaal 

L'histoire de ce roivertel van die koning 

Je ne vais plus parlerEk sal nie meer 
praat nie 

Je me cacherai laEk sal hier wegkruip 

wat Ate regarderOm na jou te kyk 

Mort de n'avoir pasdood is omdat hy jou Danser et sourireTerwyl jy dans en 
nie gJimlag 
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Et a t'ecouterEn om na jou te luister 

Chanter et puis rire Terwyl jy sing en lag 

Laisse-moi devenirLaat my word 

L'ombre de ton ombreDie skadu vanjou 
skadu 

L'ombre de ta mainDie skadu van jou 
hand 

Je lui fait zob (geste) 

Je traite ma mere de nevropathe 

II faut dire que pere est vachement 
bath 

Que mere est un peu snob 

Entin tout ~a, hein, c'est Ie conflit 
des generations 

L'ombre de ton chienDie skadu van jou 20Je viens rechercher mes bonbons 
hond 

Ne me quitte pas (x4)Moet my nie ver­
laat nie. (x4) 

BYLAAG B (Vertaling deur Elisa­
beth Snyman) 

Les Bonbons 

Je viens rechercher mes bonbons 

Vois-tu Germaine 

J'ai eu trop mal 

Quand tu m'as fait cette reflexion 

Au sujet de mes cheveux longs 

C'est la rupture bete et brutale - oui 

Je viens rechercher mes bonbons 

Je suis un autre gar~on 

~I'habite ii l'hOtel Georges V 

10J'ai perdu I'accent Bruxellois 

D'ailleurs personne n'a plus cet ac­
cent-Iii 

Sauf Brei ii la television 

Je viens rechercher mes bonbons 

Quand pere m'agace 
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Et tous les samedi soi rs que je peux 

Germaine, j'ecoute pousser mes 
cheveux 

Je fais glouglou 

Je fais miam-miam 

Je defile criant "Paix au Vietnam" 

Parce qu'entin, j'ai des opinions 

Je viens rechercher mes bonbons 

Mais c'est ~ votre jeune frere Mile 
Germaine 

Celui qui est flamingant? 

30Je vous ai apporte des bonbons ... 

Die lekkergoed 

Ek het my lekkergoed kom terugvat 

Sien Germaine 

Ek het te seer gekry 

Toe jy daardie aanmerking 

Oor my lang hare gemaak het 

Dis nou eenvoudig en brutaal uit 
tussen ons, ja, 

Ek het my lekkergoed kom haal 
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Ek is nou 'n ander mens 

Ek bly in die hotel Georges V 

10Ek het die Brusselse aksent verloor 

In elk geval het niemand meer 
daardie aksent nie, 

Behalwe BreI op die televisie 

Ek het my lekkergoed kom terugvat 

Wanneer my pa my irriteer 

Dan maak ek s6: (gebaar) 

Ek behandel my ma soos 'n neuroot 

Ek moet se my pa is eintlik oraait 
("cool'J 

Terwyl my ma 'n bietjie van 'n snob 
is 

20Ek het my lekkers kom terugvat 

En al die Saterdagaande wat ek 
kan 

Germaine, luister ek hoe my hare 
groei 

Ek glouglou (drink) 

Ek miam-miam (eet) 

Ek loop in 'n optog en skree: "Vrede 
in Vietnam!" 

Want op die ou end het ek ook my 
opinies 

Ek het my lekkers kom terugvat 

Maar is dit nou jou jonger boetie 
mej. Germaine 

Die een wat Vlaamssprekend is? 

Eintlik is dit alles maar net deel van 30Ek het vir jou lekkers gebring ... 
'n generasie-gaping 

0000000 

64 R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 




